YOK 811.11-112

DOI: 10.14529/ling210412

BOCMPUATUE BOJIE3HU U CMTOCOBbl KOMMYHUKALIUN C HEW
B CPEOHEBEPXHEHEMELKUX JIEHYEBHbIX 3AFOBOPAX

H.A. TpygpaHosa'?
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B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CIOCOOBI BEpOAIbHOTO B3aMMOICHCTBHS ¢ OOJIE3HBIO B CpelHE-
BEPXHEHEMEIIKIX JIe4eOHbIX 3aroBOpax Ha MaTepuane TPEX 3aroBOPHBIX TEKCTOB 15 B., HaNpaBIeHHBIX HA
HCIENIEHNE OT JINXOPAIKH, HHCYJIbTAa M THOMHOTO MOpaKeHUs. AHAIM3HPYEMBbIE TEKCTHI PECTABIIAIOT 0CO-
ObIif MHTEpEC B CBSI3U C TE€M, YTO OHHM HE 3aTPArMBAlIMCh PAaHEE B UCCICAOBAHMAX TAKOTO TUIA U SIBJTIOTCS
MPaKTUYECKU HEM3BECTHBIMU OTEUECTBEHHOMY YHTATENIO, B TO BPEMsI KaK OHM CIIOCOOHBI NPEIIOKUTD JIFO-
OOITBITHEII MaTepua Ui MOMCKa THITOJIOTMYECKUX Hapasiieneil Kak BHyTPH HEMELKOH 3aroBOPHOM Tpau-
LIUM, TaK U HIMpe — B TEPMAHCKOIN M MHI0EBPOIIEHCKON 3aroBOpHOI uteparype. Bee paccmarpuBaeMble 3a-
TOBOPBI TIPUBOJATCS B OpUIMHAJle MO m3maHuio Bepenst XombimanH («,Ich beswer dich wurm und
wyrmin...*: Formen und Typen altdeutscher Zauberspriiche und Segen») u cHabkaroTcst mepeBoIOM Ha pyc-
CKHH A3BIK ¥ HEOOXOJUMBIM KOMMEHTapHeM. ABTOP JEacT BBIBOABI O CHEIM(HKE BOCIPUATHS OOJE3HN B
CpEeIHEBEKOBBIX HEMEIKHX 3aroBOpax KakK 4yXKepoIHOH, npuBHecEHHON n3 HinkHero Mupa cyOcraHimy, Ha-
JEEHHOM 3701 BOJIEH, a Takke BBIIEISCT TPH TUIA BepOATbHOTO B3aMMOJCHCTBUS CyObeKTa 3aroBopa ¢
TNIepPCOHU(HUIMPOBAHHON 0O0JIE3HBIO, HILTIOCTPUPYS UX NMPHMEpaMH U3 TeKCTOB. I1oiydeHHbIe BEIBOABI OyayT
HHTEPECHBI CIENUAIICTaM B 00J1aCTH HCTOPHU HEMEILKOTO SI3bIKA U JIMTEPaTypBbl, a Takke (QOIBKIOPUCTHKH,

KYJIBTYPOJIOTHH U MeAUIMHBI CpeTHEBEKOBbSI.
Knioueswie cnosa: 3azoeopul, ghonvknop, cpeonesepxnenemeyruii A3vik, macus, meouyuna, Cpeo-

HUue 6eKda.

Beenenne

3aroBOpPHBIN TEKCT, SIBISSICH OTTOJIOCKOM MHQOTIO-
STUYECKOTO CO3HAHMS, 3aIledaTiieBacT B CBOSH MOJIEIH
MUpa apXaudHyl0 IPOCTPAaHCTBEHHYIO Tpuany: HroxHuil
mup — Cpennuii Mup — BepxHuit MUp ¢ COOTBETCTBYIO-
UM JJTs1 KaXKJI0TO WICHA ONIO3HIMK HaOopOM XapakTe-
PHCTHK (IIOTUEPKHEM, YTO pedb UIET TIIaBHBIM 00pa3oM
0 3aroBOpax MHAOEBPONEICKONW TpaaulMu ¢ €€ Tpoud-
HOHM MOJIETBI0 MUpa, TTOIpoOHee 00 3ToM cM. [3, c. 485].
B 1neHTpe 3aroBOpHOr0 YHHBEPCYMa PACHOJIOKEH YeNo-
BEUECKUI MHp, HAXOIAIIMICA HA MEPECEUEHUM JBYX
MIOJTFOCOB:  OTPHUIIATETIbHO MAapKHUPOBAHHOW TpPaHCIIEH-
neHTtHocTH (HipkHMI MUP) M TIOJIOKUTENEHO MapKHUpPO-
BaHHOH (Bepxuwmii mup). Ecnu ¢ m3mepennem Bepxhe-
IO MHpa CyOBEKT 3aroBOpa CBSA3BIBACT MOJJIEPKKY 00-
JKECTBA M COACUCTBHE B TOJIyYCHHH XXEIAeMOro, TO C
nposiBeHnssME  HipkHero Mupa acconumpyercs BCE
BPEJOHOCHOE BO3JEHCTBUE, OKA3bIBAEMOE Ha YelOBEYe-
CKUI MUKPOKOCM CHJIAMU Xa0ca U AeCTPYKLIUH.

Bone3np — 3T0 0HO U3 MOPOXAECHUH AECTPYK-
TUBHBIX CHJI. ApXau4HOE CO3HaHHE HEe BOCIIPHUHUMAET
00JIe3Hb KaK HEYTO CaMOCTOSITENIbHO Pa3BUBAIOLIEECS
B OpraHW3Me B CHIIy BHYTpEeHHHUX npuuuH. Hexyr Bce-
I7la OKa3bIBACTCS NPUBHECEHHBIM W3BHE, M3 IIIyOWH
Hmxeero mMupa, W 3aroBop NHpU3BaH BOCCTAaHOBUTH
6ajaHC CHJI BHYTPH YEOBEYECKOTO0 MHUKPOKOCMA, H3-
rHaB 3a00JIeBaHUE U3 ero mpezenos. [ peannzannu
9TON 3a7a4M CyOBEKT 3aroBOpa HCIOIB3YET Pa3iIud-
Hble KOMMYHHKAaTUBHBIE CTpaTeruy. B paMxax naHHoin
CTaThbH MBI PACCMOTPHUM THIIBI BEpOAIBLHOTO B3aUMO-
JIeWCTBHS C OOJIE3HBIO HAa Marepuajie CpeJHEeBEpXHe-
HEMEILKHX JIeueOHBIX 3ar0BOPOB.

Hemenxas 3aroBopHas TpagulMs pacrojaraer
BHYIIUTEIbHBIM MacCHBOM TEKCTOB, HAIPaBICHHBIX
Ha W3THaHHE OOJIE3HH, NMPOHUKIIEH B YeIOBEUECKHUH
OpraHu3M WIM B OPTaHM3M JKHBOTHOTO B obOpase 60-
JIE3HETBOPHOTO 4epBs (Tak Ha3biBaeMbl Wurmsegen).
Hannass mpoOiiematnka moJpoOHO paccMaTpHBaiIach
Hamu palee [8, 9], HOATOMY B paMKax HAaCTOSILIErO
HCCIIEIOBAHMS TAKHME TEKCTHI 3aTParuBaThesl He OyayT.
MpsI nmpoaHanu3HMpyeM KOMMYHHUKATHBHBIE CTPaTErnu
3arOBOPHOTO CyObeKTa Ha HpUMepe TPEX CperHe-
BEPXHEHEMEIKUX 3aroBopoB XV B., HAallEJICHHBIX Ha
U3JIEYCHNE OT JIMXOPAJKH, HHCYNbTAa U THOMHOTO II0-
paxeHus. Bce TEKCTHI NPUBOAATCS B TPAHCKPHUIIIHH
Bepens! XonbimanH [10] u my6nukyroTes B pycckoM
HIepEeBO/IE BIIEPBHIE.

1. IToBecTBOBaTEIbHASI MOJIE/Ib

CyOBeKkT CpeaHeBEepXHEHEMENKOro  3aroBopa
MOXET 00palarscsi HaupsIMyIo K OOJIE3HN Kak K JKH-
BOMY CYIIECTBY, NpoHukmeMmy u3 Huknero mmupa
CaMOCTOSITENIbHO WJIM MO CaHKIMH CBEPXbECTECTBEH-
HOTO Bpara, JH0O OIOCPEOBAHHO — 4YEpe3 CBATOTO
MTOKPOBUTENS, JEHCTBYIOIEro B pamkax historiol st
(historiola B 3aroBOpe — 3TO0 BBOIHBIH 3MHU30 OOBITHO
MH(OJIOTHYECKOTO XapakTepa, OTCHUIAIONINN K 3Ta-
JIOHHOMY COOBITHIO 3TIMYECKON IPEBHOCTH — apXeTH-
MMUYECKOMY TpeneeHty). [IpuBoauMerii HXe 3aro-
BOPHBIA TEKCT BOIUIONIAET IOBECTBOBATEIBHYIO HIIH,
no cioBaM C.M. Touncroii [5, c. 68], «koHCTaTHPYIO-
LIYI0» MOJIEJIb 3aroBopa U OToOpaxkaeT OyKBalbHBIN
3axBaT Oosie3HbI0 TeppuTopun CpenHero Mupa, npo-
M30ILEAIINI HEKOTAa B 3MUYECKOI IPEBHOCTU:
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(Berleburger Hs. F4, BI. 16b)
Nun rydden sassen,
sie sich vermassen,
sie wolden schaden grakn.
Dey gingen gen osten,
dey gingen gen westen,
dey gingen ghen dolen.
Da quam der gute sant Johan,
er fing si, er bant sie,
gebunden sint sie mit den yseren banden.
[10,c.218]
IICBSITI: JIMXOpagoK CUICIIN,
OHH CO6I/IpaJ'II/ICI> C CHJIaMH,
OHH XOTCJIM HAKIIMKATbh BPEI.
OHu moNUTH Ha BOCTOK,
OHH IIOIITM Ha 3aIan,
OHH IIOIJIM 3a CTpadaHUsAMU.
Torna npumén no0perit cBsaToi MoanH,
OH TIOMMaJI UX, OH CBSI3aJ X,
CBsA3aHbI OHH KCJIC3HBIMHU OKOBAMMU.

IepconnduiupoBanHas JTUXOpaiKa TBHKCTCS B
MacIITa0HBIX KOCMOJIOTUYECKUX HAMpaBICHUSX, Ces
cKOpOb. OCTaHOBUTH €€ HATUCK IIOMOTAET CBATOU 3a-
CTYIHUK, JUILAIOIUN €€ BO3MOXHOCTH IEepEABUTaTh-
cs1. Cro)KeTHasl COCTaBJISIOIIAsl JTaHHOTO 3ar0BOPa BOC-
XOJUT K BOCTOUHBIM MpEAaHUsIM, MPEANOI0KUTEIbHO
K XaJAeMCKOMY YYEHHIO O JABEHAALATH acCTPalbHBIX
JlyXaX, YCBOGHHOMY I0O3[HEE€ THOCTUYECKUMHU U Ma-
Huxelickumu cektamu [4, c. 25]. C XV B. mox Bius-
HUEM BU3AHTHICKUX 3aKIMHAHUW U JIET€HJ, Nepeoc-
MBICIIMBAIOIINX JaHHBIA CloeT, B Bocrounoii u 3a-
nagHoi EBpore MOSIBISIFOTCS 3arOBOPBI, LEHTPAIbHON
(urypoit KOTopheIX cTaHOBATCS Nouepu Mpona, HackI-
naromue OOJNe3HH Ha yenoBeueckuit pox [11, c. 1].
Hnst cpaBHeHHsS NpUBENEM CIABSIHCKUHA 3aroBOp OT
JIUXOPAJKHU:

Ha ropb Cunaiickoif, noxs nyobomb Maspu-
TQHCKUMB CTOSUTH CBB. OTLBI, apXaHIebl U aHTeJIbI:
Muxawnb, Ypinne u ['aBpiuns, U 4eTblpe eBaHre-
nucra: loanns, Matdeii, Mapk u Jlyka, u ®unumnms
u Kocema u [lamianb. TyTh BBIIUIM Kb HUMB H3b
MOpSI CeIMb JKeHb, PacTpenaHbl BIackl. CBB. OTLBI
Boripocuina: «4YTo 3a )KeHbl M KyJaa Bbl UACTE?» —
Ownt xe orbmania: «MBbI )KeHBI TPSCABUIIBI, T0Ye-
pu naps Mpona, naeMb XpUCTISSHb MYYHUTH: OTHEMD
MAJIATH, MPa30oMb 3HOOUTH M KOCTH UXb JIOMUTH, a
nMmena Hami: Jlumis, Hasis, Xpucruna, Exes,
Xymist, Munisi, HeBynist, Oruennas u 3ibimas». —
CBB. OTIIBI OUIlIa UXb NPYThIMHU KeTb3HbIMY, famia
UMb 0 TpH CTOpOHBI Obkatu u 3amobiama kb
XPHUCTISITHOMbB XOIUTH. .. [2, ¢. 165].

Yucno «kEH-TPSACABUID MOXKET KoJieOaThCs OT 7
1o 99, Hanboee YaCTOTHBI BapuaHTHL: 7, 9, 12. B ka-
YECTBE MX MMEH MOTYT BBICTYINATh KaK WHOSI3bIYHBIE
CJIOBA, HAMEKAIOIIIME Ha 3aMMCTBOBAHME JICTCHJIbI, TaK
W WCKOHHBIC, 00pa3HO OTpaKalIIue CyTh HEIyTa,
b0, Kak B paccMaTpUBaeMOM HEMEIIKOM TEKCTe,
MOXKET OBITh YKa3aHO JIUIIb YHCIO JUXOopamok. Ilof
HAaUMEHOBAHHMEM JIMXOPAIKH (ClaB. TPSCABUIA, CBH.
rydden, coe. Hem. Ritten = Fieberdimonen) wmor

CKpBIBaThCsl LEJbI KOMILUIEKC 3a00JIeBaHUM, MMeEIo-
IMIMX B CBOEH CHMITOMATHKE MOBBILIEHHYIO TeMIIepa-
TYpY ¥ SBISIFOIMXCS WHPEKINOHHBIMU IO CBOCH MpH-
poze.

CyObeKkT 3aroBopa BBICTYIAeT C IO3MLHUH pac-
CKa34ynMKa CaKpajJbHOIO Mpele/NeHTa M HCXOIUT U3
CJIEAYIOLINX TPECYNIO3UIOHHBIX YCTAaHOBOK: B TITy-
OOKOI1 IPEeBHOCTH 3710 MPHUOBUIO B HAII MHUP H OBLIO
HEHTpamu3oBaHo cwiaMu go00pa. CorjacHO JIOTHKE
3aroBOPHOTO TEKCTAa aHAJIOTHYHAS OMEpaLUsl AOJDKHA
MIPOM30UTH B TOUKE «3IECh U celdac»: MOBTOPEHUE
CaKpaJIbHOTO SMM30/a B CIIOBaX 3aroBopa 3allycKaeT
MeXaHU3Mbl (PU3NUECKON TpaHC(hOpPMalHUu peanbHO-
ctu Cpennero mupa. [lns BOIUIOMIGHHS WHTEHIWUU
3arOBOPHOTO CyOBEKTa JOCTAaTOYHO TaKOH peTpo-
CIEKLIUH, CChIJIKA Ha CBSIIIEHHBIN TIPeLe/IeHT padboTaeT
B OTPBIBE OT HPSMOW aNeJUISAIMKA K MEPCOHUPUIUPO-
BaHHOU OOJIE3HU.

2. UMnepaTuBHasi MojJe/Ib
B ortnnuue oT BhILIENPUBEAEHHOTO 3aKJIMHAHUS
JUXOPAJKH CYOBEKT CIEAYIOIIETO 3aroBopa IeiHCTBY-
€T aKTHBHO, HE CKPHIBAsCH 32 (PUTypol TOBECTBOBATE-
Jii U OTKPBITO HaBSI3bIBasi CBOIO BOJIIO 3a00JIEBAHUIO.
JlaHHBINM 3aroBOp HaIpaBlCH NPOTUB «yAapa» (MH-
cynbTa/mapainya), HaCJIaHHOTO JbSIBOJIOM:
(Cgm. 384, BI. 68b)
Fiir den schlag.
Ich beschwer dich schlag und schlag,
den dir der tiiffel gab,
daz du nit witter griffest und nit tiiffer grabist,
siechen macht und nit totten legist
das biitt ich dir by dem vater vnd suon und haillgen
gaist;
by miner frowen sant Marien
und aber maister jeglichem 3 pater noster und 3 ave
maria.
[10, c. 138-139]
OT uHCYyNBTA.
51 3axknmHaro Tebs1, MHCYIIBT, ¥ TOT yAAp,
910 Tebe IbSIBOI Jal,
4TOOBI ThI IAJIBLIE HE PACIIPOCTPAHSIICS U TITyOxKe
He 3apbIBajcs,
OOJILHBIM HE JieJIall U He yOuBall,
9T0 NoBeneBato s Tedbe nmenem Otia, CeiHa u CBs-
toro Jlyxa
u umeneM Casitoit JleBs Mapuu.
U nomumo smozo ucnonnu mpuscoer “‘Pater
Noster” u mpuoicosr “Ave Maria”.

JpsIBON Tak ke JIETKO BIHCHIBACTCS B TPaJIUIHU-
OHHYIO MOJICJIb MHPO3JIaHUs, KaK M XPUCTHAHCKUE
cBsAThe. Haxomsich Ha pa3HBIX IMOJIOCAX, OHH 3aHHMa-
10T mpoctpancTBa Hukaero u BepxHero Mupos, oka-
3pIBasl BIIMSHUEC Ha MOJOXeHHe Bemied B CpemHem
mupe. [locmanHasi IbSBOIOM B MHp JIIOJCH OOJE3HB
MBITACTCS OTBOEBATh JKM3HEHHOE MPOCTPAHCTBO, IIO-
paboTHB TEIO YeI0BEKa, HO BCTPEYaeT OTIOP CO CTO-
POHBI MIPOAYIICHTA 3aTOBOPHOTO TEKCTA, yCTPAHSAIOIIe-
TO CIIOCOOHBIA OKa3aThCs (haTambHBIM JHCOaTaHC
Bcenennoil.

76

Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.

2021, vol. 18, no. 4, pp. 75-80



TpyghaHosa H.A.

Bocnpussmue 60s1€3HU U cnocobbl KOMMYHUKayuu c Hel

e cpedHeserHeHeMeuKux Js1e4ebHbIX 3azoeopax

CyOBeKT 3aroBopa C TMEPBBIX CTPOK HANPIMYIO
obOpamaercss K OOJIe3HH, HE HCHONB3YS NPHEM
historiol’sr (“Ich beschwer dich schlag...”), Ho mpu
9TOM BCE )K€ CCBUIACTCS HA CBATHIC UMEHa, BepHdH-
upyromue ero ciopo (“das biitt ich dir by dem vater
vnd suon und haillgen gaist; by miner frowen sant
Marien”). Vcnonb30BaHHE ONTATUBHBIX KOHCTPYKIIHIA
B 3aroBope (“daz du nit witter griffest und nit tiffer
grabist, siechen macht und nit totten legist™), mo cio-
BaMm T.B. TomopoBoi#l, moguépkuBaeT CTpEMIICHUE
3arOBOPHOTO CYyOBEKTa «BBIIATH XKEIAEMOE 3a ACHCT-
BHTEINIbHOE, OBICTpee MOOUThCS pe3yibTaTay [7, . 23].
[locnenyromuii KOMMEHTapUl K TEKCTY 3aKIMHAHUA
YETKO PErjJaMeHTUPYET MEXaHHU3M 3aKpeIUICHUs 3aro-
BOPHOT'O CJIOBA.

3. IToBecTBOBATEIbHO-UMIIEPATUBHASI MO/IeIb
3aroBop OT THOWHOTO MOPa)KEHUS COBMEIAET
00¢ BBIIIICHA3BaHHBIE CTPYKTYPHBIE MOJIEITH:
(Wolfsthurn Papierhs., Bl. 2b, Bibl. Freiherr von
Sternbach)
Fiir den afel sprich disen segen.
Afel und éflin giengen vber ein wisen weitt,
da begegnet in die weich fraw sand Amarey.
“Afel vnd &flin, wo welt ir hin mit den siben kinden,
mit denn syben vnd sibentzigk schiisslingen?”” —
“Da will ich hin in N. haws,
da will ich vel reissen vnd pain prechen
vnd plut lapffen,
vnd auf dem fletz will ichs recht besetzen
vnd vntter dem dach ain gros geschray machen.”
“Afel vnd #flin, ich gepeut dir
bey der weich fraw sand Amarey,
das du hin farest vber mer mit den siben kinden,
mit den siben vnd sibentzigk schiisling,
da fliessen drey priinn,
der ein ist gut,
der ander ist plut,
der dritt ist &flig;
da peut ich dir in mit den siben kinden,
mit den siben vnd sibentzigk schuslingen.
Des helff mir der vil gut Jhesum Christum vnd sein mueter,
das helff mir die weich fraw sand Amarey,
das helff mir alle die kindt,
die im namen gotz gekrisembt vnd getauft sindt,
das helff mir der man, der dott vnd marter
am stam des heiligen kreutz nam,
im namen des vater vnd des svn vnd des heiligen geist.”
[10, c. 219]
Ot rHos HIPOU3HOCH OTOT 3aroBop.
I'Hoi#t M rHOMHMIA UM TIO OeoMy nacTouILy,
TaM MoBCcTpeyasach UM Kpotkas Caras [lesa Mapust.
«["HOM ¥ rHOMHUIA, KyJa BBl HAETE CO CBOUMH CEMbIO
HETbMHU,
CO CBOMMHU CEMBIOACCATHIO OTHprCKaMI/I?» —
«Mny g B uMsipeka oM,
TaM X041y s KOXY pBaTb U KOCTh JIOMAaThb,
U KpOBBb XJ1e0aTh,
MOKOH X04Y s 10 IIPaBy 3aHATH,
aInon KpI)IIHeﬁ 0O0JIBIIIOE BOJTHEHHUE YYUHHUTH».
«['HO¥ ¥ THOWHUIIA, 5 TTOBEJIEBar0 Tebe
uMeHeM Kpotkoii Cesroii JleBsl Mapuu,

YTOOBI ThI ONPABJIICS 33 MOPE CO CBOMMH CEMbIO JIETHMH,
CO CBOUMH CEMbIOJIECATHIO OTIIPHICKAMH.

Tam TeKyT TpU UCTOYHHUKA!

OJIMH — OJ1aro,

Jpyroi — KpOBb,

TPETHIA — THOWHBIA —

TyJla IOBEJIeBalo 51 TeOe [OTIPaBUTHCS ] CO CBOMMHU JIETBMH,
CO CBOUMH CEMbIOJIECATHIO OTIIPHICKAMHU.

B sToMm nomosxer mue Beebuaroit Mucyc Xpucroc

U €ro MaThb,

B 3TOM IIOMOXXET MHe KpoTkas Csaras [lesa Mapus,

B 9TOM IIOMOT'YT MHE BC€ JICTH,

KOTOpBIE BO UMs ['0cIioja MUpOIIOMa3aHbl U KPEIIeHBI,
B 9TOM ITIOMO>KET MHE Y€JIOBEK, KOTOPbIH CMEPTh

U MY4YE€HUYECTBO

Ha CTBOJIC CBATOTO PACIISTUS IIPHHSAT,

Bo ums Otna, CeiHa u Cearoro Jlyxay.

3aroBop OTKpBIBAETCS CIIEHOM BCTpEYM IEepco-
HUG(UIIMPOBAHHOH B 00pa3e 'HOSI U €ro KEHCKOW Haphl
Oone3nu ¢ JleBoii Mapueii Ha mpoctopax CpenHero
mupa. J[Bymosoe oopamenune “afel und aflin” cxouct-
PYHPOBAHO MO AHAJOTWH C YaCTOTHBIMH ISl CpEIHE-
BEPXHEHEMEIIKMX 3arOBOPHBIX TEKCTOB aleIUIIIMHI
“wurm und wyrmin” («3meii u 3mest» / «4epBb U Yep-
BHXa»), a IPUBEAEHHAS aJIee 10 TEKCTY TeHeaIoTHs —
“mit den siben kinden, mit denn syben vnd sibentzigk
schiisslingen” OTCBIIAET HAC K M3BECTHBIM IIO
Wurmsegen (HeM. ‘3aroBOpBI OT uepBeil’) MOJEINM,
HanpuMep: “nesso, mid nigun nessiklinon” («aepssb ¢
JEBSITHIO YEPBITAMMU), yCTAaHABINBAs CEMaHTHUECKUE
Hapajeny ¢ JIe4eOHBIMH 3arOBOPaMH, HalpaBJIEHHBI-
MU TPOTHUB YEPBEil U 3MEUHBIX YKYyCOB (HOApoOHEe 00
sToM cM. [8]). Kak u B BeIIIenpuBe1€HHOM 3aroBOpe
OT JINXOPaJOK (a TaK’ke BO MHOTHX 3arOBOPHBIX TEK-
CTax OT 4YepBei), MBI CTAJKMBAeMCs 3]IeCh C UYHCIIO-
BBIMH MapKepamu, (pUKCHUPYIOMNUMH TOYHOE KOJIMYe-
CTBO  BPEIOHOCHBIX  00BekTOB  (“mid  nigun
nessiklinon”, “nun rydden”, “mit den siben kinden,
mit denn syben vnd sibentzigk schiisslingen”). Yucio
BBITIOJIHAET YIOPSAOUUBAIONIYIO (YHKIHIO, TOCpE-
CTBOM cY€Ta HEpaCwWICHEHHBIH Xaoc IpoOuTCS Ha
YMOIIOCTHTaeMbIe EIUHMIBI, MO3BOJIASL OKa3aTh BO3-
JeficTBHE Ha OTAEIbHBIE 3JIeMEHTHI cucTeMsl. 1o cio-
Bam B.H. Tomnoposa, «uncnoBoit psa <...> Oka3bIBa-
eTcs MpOCTelIIeld MOJENb0 MOpPsIKa, a HOPSAOK —
rapaHTHs yCTOHYMBOCTH NPOTHB HAPACTAIOIINX TEH-
JCHIIUH SHTPOITMUYECKOTO Xapakrepa. <...> He TOJbKO
OOBEKT OmpenessieTcss YHUCIOM, HO YHCIO OOpeTaeT
TIOJTHO3HAYHOCTh, KOTZAa HW3BECTHO, KakKhe OOBEKTHI
oHO ompenenser. CienoBaTeiabHO, MPOLECC CUYETa U
€r0 Pe3yJIbTAaThl ONPEEIIAIOT BaJCHTHOCTh KaK YHCET,
Tak U caMuX 00BeKTOB cyera» [6, c. 333-334]. Uc-
CIIEIOBATE/ISIMU CJIABIHCKON 3aroBOPHOM TpaluLuu
[1, 4, 6] BbLIBIIEHBI TpU HamOoOJIee YAaCTOTHBIX YHCIIA,
¢urypupyromune Kak OTAeNbHO, TaK M B HHKOPIIOPH-
POBaHHOM BO BTOpHYHOE 4mcio Buue: 3, 7, 9 (33, 77,
900 u mpou.). Hamm HaOiro/ieHns MOKA3bIBAIOT, YTO
JAHHOE YTBEP>KJCHHE MPABOMEPHO U B OTHOLIEHUU
repMaHCKOl 3aroBopHOM Tpanunuu. Tak, uncna 7 u 9
U UX BapUaHTHI, KaK MPaBWJIO, MAPKUPYIOT IpelCTa-
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Buteield HukHero mupa, BOpBaBLIMXCS B UellOBEYE-
CKOE€ H3MEpEHUE U IOJBEPrIIUXCS YNOpAA0YHUBAIO-
mieMy UX CuéTy M, CIel0BaTelbHO, KECTKOMY KOH-
TPOJIIO CO CTOPOHBI 3aroBapHBAIOIIETO CYOBEKTa.
Yucno TpH, SBISACH BBICIIUM CaKpaJlbHBIM YHCIIOM,
100 CTaHOBUTCS aTpUOyTOM NOOPOI CHIIBI (CM. 3aro-
Bopel  “Drei-Engel-Segen”, “Drei-Briider-Segen” u
npod., ycroiumBbie ¢Gopmynsl “In dem namen des
vaters, des sones unde des heiligen geistes”), au6o
(hUKCHpYET KOJIMIECTBO MOBTOPOB B PEKOMEHAAINN K
TekeTy 3aroBopa (“maister jeglichem 3 pater noster
und 3 ave maria”), mu60 oTpaxkaeT TPEXUACTHYIO MO-
JIelIb MHUpa, KaK 3TO IPOUCXOJHUT B PACCMAaTPUBAEMOM
3aroBope.

BonesHs, BbICKa3bIBaIOIas HaMepeHHE MPOHHK-
HYTh B JIOM 4YEJOBEKa, OTCHUIACTCA YXE CAMHUM HC-
TIOJIHUTENIEM 3aroBopa (HO He 0e3 MOKPOBUTEIbCTBA
JeBrsl Mapun) 3a MOpe K MCTOYHHKY THOSI — IO BCEH
BUIMMOCTH, TyZa, OTKyJa OHa M NPHUIUIA Ha 3EMIIIO.
Ha3Banns npoHYMEpOBAaHHBIX HCTOYHHKOB CHMBO-
JUYHBl — OHU BOCIHPOM3BOJAT BEPTHUKAIBHYIO CTPYK-
Typy MHpPO3IAHHS: HEepBBIA HCTOYHHK (“‘gut”) oTHO-
CHTCSI K TIPOCTPAaHCTBY BepxHero wmmupa, TpeTnit
(“aflig”) yxomutr B HmwxHuil Mup, a mocepeanHe pac-
MOJIOXKEH MHOW BO Bcex oTHommeHusx (“der ander”)
ucrounnk Cpeanero mupa (“plut”) — enTp Kocmoo-
ruueckoit Beptukanu. [IpoctpanctBo Cpeanero mupa
ABJIACT CHHTE3 MNPEACTIbHBIX HpOTI/IBOHOHO)KHOCTeﬁ,
[IOTOMY €r0 MCTOYHHUK — KPOBb — C OJHON CTOPOHBI,
Ononornveckas KMUIKOCTb, TakKas ke, Kak 'HOM, HO C
JIpYroi CTOPOHBI, >KHUAKOCTh HYHCTas, >KUBUTEIbHAs,
BBICTYIAIOIIAsl B KAYECTBE CBA3YIOIIETO 3BE€HA ¢ 001a-
CTBIO CaKpaJbHOTO M IOTOMY YacTO CTAHOBSIIASICS
MOCPEIHUKOM B CBSILICHHBIX pHUTyanax (0yap TO S3bI-
YECKHUC KEPTBOIIPUHOUICHUA UITU O6p$[Z[I)I WHHUIUAIMH,
TaWHCTBO €BXAapUCTUHU C CHUMBOJHNYCCKUM HpI/IO6HIe-
HUEM KpoBU XPUCTOBOM WM IIPOYTEHHUE 3aroBopa,
HalpHuMep, 3ar0BOpa OT HOCOBOTO KPOBOTEUEHHS).

[NepenprxeHus: 60JIe3HW HOCST (HUIMUYECKH OIILY-
THUMBIM XapakTep, OHA BTOPraeTcsl B IpeeNnbl 00KUTO-
TO IPOCTPAHCTBA, B UEJIOBEYECKUH JIOM, BOILIOIIAO-
umii BeenenHyo B MUHHMATIOPE, 3aHUMAET KaXAblil ero
YroJIOK, OYKBaJIbHO OT mona 1o motonka — “vnd auf
dem fletz will ichs recht besetzen vnd vntter dem dach
ain gros geschray machen” (cea. fletz, mepeBenénunoe
HaMH KaK «IIOKOW», TIOMUMO 3HA4€HHs ‘JIOXKe , NMEeT
TakKe 3Ha4eHus1 ‘mon’, ‘cern’). [IpensaTcTBys e€ mepe-
JIBIDKEHHIO, CyOBEKT 3aroBOpa OTCHUIAET THOW W THOM-
HUIy CO BCEMU HX OTIIPBICKAMHU 3a MOPE — Ha MaKCH-
MaJIbHO yAaJEHHOE PAaCCTOSHUE, 3a TPEIEeNIbl BUANMOTO
mupa. Tak peanmsyercs XxapakTepHast AT 3aTOBOPHOTO
YHUBEpCyMa OMHApHasi ONITO3MLHS: JIOM (Ipy>KEeCTBEH-
HBI CyOBEKTY 3aroBopa JIOKyC) — BHENIHSS cpesa
(cpenoToure HEyOPsIOYESHHOTO Xa0ca).

CyObeKT 3aroBopa akTHBHO IIOBEJICBaET OOJIC3HU
OTCTYNHUTh, JABXKIBl HCHONB3YsI TephOpPMaTHBHBIN
riaron gebieten (bieten), TUIIMYHBIN JUIs peaU3annuy
3TOH (YHKIMH B CPETHEBEKOBBIX HEMELKHX 3arOBO-
pax Hapsay ¢ AeTOKYTHBOM besweren (CM. 3aroBop OT
nHCynbTa). Ha 6aze 3TMX IBYX TJaroyioB BBICTpanBa-

eTcsi BCSI KOMMYHHUKaIMsl CyOBEKTa 3aroBopa C €ro
ajpecatoM — mpencraBureneM Hipkaero mupa. 910
00YCIJIOBJICHO SIPKO BBIPQKEHHOW IparMaTHyecKoi
HAINpaBJIeHHOCTBIO 3aroBOPHOTO TEKCTAa, HAaKJaIbl-
BAIOILEH OTIEYaTOK Ha BBIOOP JICKCHYECKHX EIUHHII.
ITo cnmoam C.M. Tonctolf, B MOZOOHBIX 3aroBOpax
«IIparMaTHYeCKd MapKHPOBAHHBIN TEKCT Kak ObI Of-
HOBPEMEHHO TPHHAUIC)KUT M TIEPCOHAXY ITOBECTBO-
BaTEJIbHOTO 3a4MHA, U JIEKapIO-HCIOIHUTEIIO TEKCTa,
T. €. SIBJSIETCS 3JIEMEHTOM U IEPBUYHOMN, U BTOPUYHOU
MparMaTUIecKoil ceMaHTukm» [5, c¢. 68—69], HeBO3-
MOXXHO TPOBECTH UYETKYIO JAEMapKallMOHHYIO JIMHHIO
MEXAy cioBaMH IepcoHaxka historiol'st u ciioBamu
cyObekTa o0psina. B pamkax paHHOrO 3aroBopa cy0b-
eKT He o0pallaeTcsi HANpSIMYIO K CBSITHIM 3aCTYITHH-
KaM, OH HCIIOJIb3YeT aBTOPUTET CAKPaJbHOTO UMEHH
Jutst u3rnanus G6onesnu (“ich gepeut dir bey der weich
fraw sand Amarey”), a Takke B 3aKIIOYHUTECIBLHON
(opmyne BBIpaXKaeT YBEPEHHOCTb B COACHCTBHHU
BBICIINX CHJI B OOpb0E ¢ HETATHBHBIMH IPOSIBICHUSA-
MH, IPUUYEM JIeNIaeT 3TO B HAPOUUTO TABTOJIOTHUECKOM
MaHepe, IPeBpallas TeKCT 3ar0BOPa B CIIABOCIIOBHE.

3aki0ueHue

Takum o0pazom, cpeHEBEpXHEHEMELIKHE JIeYe0-
HBIE 3aroBOpPBI BOCHPOU3BOJAT apXaWdHbIe TMPEJCTaB-
JIeHUsI 0 OOJIE3HU KakK O >KUBOM CYILECTBE, BTOPraro-
eMcsl B 4eJIOBEUSCKHH MUKPOKOCM M3 MPOCTPAHCTBA
Hwxuero mupa. BepbanbHoe B3aumojeiicTBie ¢ 60-
JIE3HBIO MOXKET MPOM3BOANTHCS PA3HBIMH CIIOCOOAMH,
CBOJSIITUMUCS K TPEM OCHOBHBIM KOMMYHHKATHBHBIM
MOJIETISIM, PACCMOTPEHHBIM Ha TIPUMEpPE 3aroBOPOB OT
JMXOPaAKH, HHCYJIBTa U THOHHOTO HOPaXKEHHS:

1) moBecTBOBaTeNbHAS MOJEIb: PETPOCTICKIHS
apxeruna coObiTusi uepe3 npuém historiol’sr — mpu-
3BaHa OJIOKMPOBATh MPOSBICHUS OOJE3HM uepe3 00-
palieHue K ONBITY JAPEBHOCTH, TJIABHBIM MEXaHU3M
JIEUCTBUSI — aHAJIOTHs, BhIpaKeHHasi BepOambHO JIOO
JIMLIb MBICIISIIAsICS (3ar0BOP OT JIMXOPAIKH);

2) uMnepaTuBHas MOJETb: obpalieHne K 601e3HH
B CHTYaIlUM HACTOSIIETO, OOJIE3Hb MOAYMHACTCS HMH-
TEHLIMH 3arOBapUBAIOLIEr0 CyOBEKTa, TIIaBHBINH MeXa-
HHU3M JEHCTBHUSI — HEOIOCPEIOBAaHHBIA IpHKa3 (3aro-
BOp OT UHCYJIbTA);

3) KOMOMHALUS THX JIBYX MOJEJIEH, 03BOJISIO-
I1asi COMOJIOKUTh 002 BPEMEHHBIX TIacTa IIpH MHTECH-
CHUBHOM BepOaJIbHOM KOHTaKTe (3aroBOp OT THOMHOTO
MOPasKEHS).
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This article examines methods of verbal interaction with illness in Middle High German medical
incantations on the material of three charms of the 15 century aimed at healing fever, apoplexy and
purulent disease. The analyzed texts are of particular interest as they have never been discussed in such
types of research before and have never been translated into the Russian language, whilst they may
provide some useful material for typological studies within the German charm literature as well as
within the Germanic and Indo-European traditions. All the texts are printed in the original in the
transcription of V. Holzmann (her book «,Ich beswer dich wurm und wyrmin...“: Formen und Typen
altdeutscher Zauberspriiche und Segen») with our translation into the Russian language and necessary
comments. In this article, we speculate upon the specifics of perception of illness in Medieval German
charms as heterogeneous and hostile substance originated in the Lower World and establish our
typology of Middle High German medical incantations, which is based on 3 main types of
communicative strategies, supplied with text examples. The drawn conclusions will interest specialists
in the field of history of the German language and literature as well as folkloristics, culture studies and
medicine of the Middle Ages.
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